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o 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1) Robert Bosch GmbH
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Kby ;

_ . Deliveryfinstaliation is made by property reservation according - = Creationday
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DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |Unfrank| |[Waggon | |Camier -0l

10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehictoreign] | 14} MM%ZD
E Vehic. own .
550003964301  14.11.2017 cHub Post 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mamm“_. .070,0 net 040,0
25) Dispafch Address Destination 26) Receipt-/unlcad-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 !T 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos |28) Bosch-Order-Nao. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
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1-15 und 21422 auszufBlien unier der Veraniwortung des Absenders

To be completed on the senders own respansibility 1-15 lcluding 21+22

1-15 {ovibbé 21+22 rovalokat a fofadd 154 ki sajdl felelisségére
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MA/ 2019001594 3. példany

Feladé (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land}

Robert Bosch Elektronika KFT.

P 7 T s e
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozdsra eltérS megéllapodés eselén is a Nemzeikdzi Anufuvarozdsi egyezmény
{CMR) 8z irdnyadék

Robert Bosch Gt 1. This Camge is subject, notwithstanding any clause la the cantrary to the Convantion
on the Coniract for the Inlemational Carrige of Goods by Road (CMR)

3000 Hatvan biese Beftrderung unterllegt trotz elner gegenteiligen Abmachung den Bestimmungen
des Oh mmens Okar den Baliig rteag 1o Ik i

HU terverkehr (GMR)

Atvevs (Név, cim, orszdg) Consignee (Name, address, coun!ry) Fuva.rozu (Név, cim, ors2dg)
2 Empfénger {Name, Anschrifl, Land) 16 Camier {Name, address, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land I

MAGNAPT S.P.A.

ViA DEI CICLAMINI 4,

70026 MODUGNO

IT

Az dru kiszolgaldsi helye {helység, orszag)
3 Place of defivery of the goods (Place, couniry}
Auslisferungsart des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozék (Név, cim, orszag)
17 Successive camiars (Nams, address, Country)
Nachfolgende Frachtfuhrer (Name, Anschrifi, Land)

helység/place/On 70026 MODUGNO

orszag/country/Land 1T

arll kiszolgalast nelye 6s opanija (Nelyseg, orszag, 10opor)
4 Place and date of faking over of the goods (Place, country, date)
Ot und Tag der Qbernabme des Gutes (Ort, Land, Datum)

A IUVAroZa TeNmanase: &8 Dejegy2asel

18 Carrier's reservalions and cbservations

helységiplace/Ot 3000 Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszaglcountry/Land HU =
iddpont/date/Datum  2018.01.18
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5 Beigefugte Annexed decuments

Doabumants

SAP 193029

#Eredeti EKAER bizenylat cdaadva a Fuvarozdnak!
[TETETIIEM

Derstszam o Staliszlikei szém B SO
Marks and Nos Number af Csemagpolds mddja megnevezése Statlstical Gross welght in Térfogat (m3}
8 Kemnzeichen 7 packages B Metod of packing g Name of the i kg # Volums in m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistknummer Bruttogewicht In Umfrang In m3
Mummern Packsiiicke Bezeichnung Kg
51 PAL KFZ-Zubehdi 5508
Qszidly 8zém Betit A
Class Mimber  ‘Letisr Klassa, Ziffer, Buchstabe 5508 Q
A feladd rendelkezésel (Vam- s epyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Folads. Sender Pénznem, Atvevd
13 Sender's instruclions (Customs and olher formaliities) 19 To be paid by Absenc.ler d Cusrency, Consignee
Anwel das Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behandlung) 2Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P:006564
0
Visszatérités A szdliitdssal I nokal hidnyatanul dlyeftem
14  Reimbursement Shipping documents ara completely took over
Riickerstallung Ich habe die Transporidokuments vollstindig bemommen
15 Fuvardfj-fizelési rendeikezések Kolénleges megdllapoddsok Basondare Verebarungen
Direelion as to fraight payment i 2 Speclal agreemants
Bémentve, frelght paid, frei
Bénmentesités nélkil, freight to be paid, %

idGpontja
21 Eblshed n Hatvan on

P Ty B g
2 Goads recelved: Dale on
Gui empfangen: Daturm am.

111812019
2019.01.18.

22  signature and stamgfo

R, A fuvarozs alélrasa és bélyegztie
Signature and stamp of the canier
Ierschuﬁ und Slempel des Frachtithrers
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